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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2018/814 

ze dne 1. června 2018, 

kterým se provádí nařízení (EU) 2017/1509 o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově 
demokratické republice 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) 2017/1509 ze dne 30. srpna 2017 o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově 
demokratické republice a o zrušení nařízení (ES) č. 329/2007 (1), a zejména na čl. 47 odst. 5 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 30. srpna 2017 přijala Rada nařízení (EU) 2017/1509. 

(2)  Dne 23. května 2018 změnil výbor Rady bezpečnosti OSN zřízený rezolucí Rady bezpečnosti OSN č. 1718 
(2006) zápis na seznam týkající se jednoho subjektu, na který se vztahují omezující opatření. 

(3)  Příloha XIII nařízení (EU) 2017/1509 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha XIII nařízení (EU) 2017/1509 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2018. 

Za Radu 

předsedkyně 
E. ZAHARIEVA  
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(1) Úř. věst. L 224, 31.8.2017, s. 1. 



PŘÍLOHA 

V příloze XIII nařízení (EU) 2017/1509 se položka 74 pod nadpisem „b) Právnické osoby, subjekty a orgány“ nahrazuje 
tímto: 

„74. WEIHAI WORLD- 
SHIPPING FREIGHT  

419-201, Tongyi Lu, 
Huancui Qu, Weihai, 
Shandong 264200, 
Čína 

30.3.2018 Správce a obchodní ředitel plavidla 
XIN GUANG HAI, které dne 27. října 
2017 naložilo uhlí v přístavu Taean 
v KLDR a které mělo podle předpo­
kladu připlout dne 14. listopadu 2017 
do přístavu Cam Pha ve Vietnamu, 
avšak nepřiplulo.“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/815 

ze dne 1. června 2018 

o prodloužení přechodných období týkajících se kapitálových požadavků pro expozice vůči 
ústředním protistranám stanovených v nařízeních Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 575/2013 a (EU) č. 648/2012 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 o obezřetnostních 
požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (1), a zejména na čl. 497 
odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zabránilo narušení mezinárodních finančních trhů a zamezilo penalizaci institucí tím, že by se na ně 
během procesu uznávání stávajících ústředních protistran z třetích zemí vztahovaly vyšší kapitálové požadavky, 
bylo v čl. 497 odst. 2 nařízení (EU) č. 575/2013 stanoveno přechodné období, během něhož mohou instituce 
usazené v Unii pokládat všechny ústřední protistrany z třetích zemí, s nimiž tyto instituce provádějí clearing 
transakcí, za způsobilé ústřední protistrany. 

(2)  Nařízením (EU) č. 575/2013 bylo změněno nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 (2), pokud 
jde o některé vstupy pro výpočet kapitálových požadavků na instituce pro expozice vůči ústředním protistranám 
z třetích zemí. V souladu s tím čl. 89 odst. 5a nařízení (EU) č. 648/2012 vyžaduje, aby určité ústřední protistrany 
z třetích zemí podávaly po omezenou dobu informace o celkové částce počáteční marže přijaté od členů svého 
clearingového systému. Toto přechodné období odpovídá období stanovenému v čl. 497 odst. 2 nařízení (EU) 
č. 575/2013. 

(3)  Obě přechodná období měla skončit dnem 15. června 2014. 

(4)  Ustanovení čl. 497 odst. 3 nařízení (EU) č. 575/2013 zmocňuje Komisi přijmout za mimořádných okolností 
prováděcí akt za účelem prodloužení přechodného období pro kapitálové požadavky o šest měsíců. Toto 
prodloužení by mělo být uplatněno rovněž na lhůty stanovené v čl. 89 odst. 5a nařízení (EU) č. 648/2012. 
Uvedená přechodná období byla naposledy prodloužena do 15. června 2018 prováděcím nařízením Komise (EU) 
2017/2241 (3). 

(5)  Pokud jde o ústřední protistrany usazené ve třetích zemích, které požádaly o uznání v souladu s článkem 25 
nařízení (EU) č. 648/2012, uznal jich Evropský orgán pro cenné papíry a trhy 32. Zbývající ústřední protistrany 
ze třetích zemí na uznání stále čekají a proces uznávání do 15. června 2018 dokončen nebude. Pokud nebude 
přechodné období prodlouženo, musely by instituce usazené v Unii (nebo jejich dceřiné podniky usazené mimo 
Unii), které mají vůči zbývajícím ústředním protistranám ze třetích zemí expozice, výrazně zvýšit svůj kapitál na 
tyto expozice, což by mohlo vést k odstoupení těchto institucí jako přímých účastníků v uvedených ústředních 
protistranách, či přinejmenším k dočasnému ukončení poskytování clearingových služeb klientům těchto 
institucí, a tudíž k vážnému narušení trhů, na nichž tyto ústřední protistrany působí. 

(6)  Nutnost zabránit narušení trhů mimo Unii, která vedla k dřívějším prodloužením přechodného období 
stanoveného v čl. 497 odst. 2 nařízení (EU) č. 575/2013, by proto přetrvávala i poté, co skončí prodloužení 
přechodného období stanovené v prováděcím nařízení (EU) 2017/2241. Další prodloužení přechodného období 
by mělo umožnit institucím usazeným v Unii (nebo jejich dceřiným podnikům usazeným mimo Unii) zamezit 
výraznému navýšení kapitálových požadavků kvůli dosud neukončenému procesu uznávání ústředních protistran, 
jež průchodným a přístupným způsobem poskytují zvláštní druh clearingových služeb, který instituce usazené 

4.6.2018 L 137/3 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 ze dne 4. července 2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách 

a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 201, 27.7.2012, s. 1). 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/2241 ze dne 6. prosince 2017 o prodloužení přechodných období týkajících se kapitálových 

požadavků pro expozice vůči ústředním protistranám stanovených v nařízeních Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 a (EU) 
č. 648/2012 (Úř. věst. L 322, 7.12.2017, s. 27). 



v Unii (nebo jejich dceřiné podniky usazené mimo Unii) požadují. Z tohoto důvodu je vhodné přechodná období 
prodloužit o dalších šest měsíců. 

(7)  Toto nařízení by mělo vstoupit v platnost před 16. červnem 2018, aby se zajistilo, že k prodloužení stávajících 
přechodných období dojde před skončením jejich platnosti. Pozdější vstup v platnost by mohl vést k narušení, 
pokud jde o ústřední protistrany, trhy, na nichž působí, a instituce s expozicí vůči těmto ústředním protistranám. 

(8)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Evropského bankovního výboru, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Patnáctiměsíční období uvedená v čl. 497 odst. 2 nařízení (EU) č. 575/2013 a v čl. 89 odst. 5a druhém pododstavci 
nařízení (EU) č. 648/2012, která byla naposledy prodloužena prováděcím nařízením (EU) 2017/2241, se prodlužují 
o dalších šest měsíců, tj. do 15. prosince 2018. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2018. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/816 

ze dne 1. června 2018, 

kterým se po dvousté osmdesáté páté mění nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých 
zvláštních omezujících opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným 

s organizacemi ISIL (Dá'iš) a Al-Kajdá 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 881/2002 ze dne 27. května 2002 o zavedení některých zvláštních omezujících 
opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s organizacemi ISIL (Dá'iš) a Al-Kajdá (1), a zejména 
na čl. 7 odst. 1 písm. a) a čl. 7a odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 obsahuje seznam osob, skupin a subjektů, kterých se týká zmrazení 
prostředků a hospodářských zdrojů podle uvedeného nařízení. 

(2)  Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN dne 29. května 2018 rozhodl o změně jednoho záznamu v seznamu 
osob, skupin a subjektů, jichž se má týkat zmrazení prostředků a hospodářských zdrojů. Příloha I nařízení (ES) 
č. 881/2002 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. června 2018. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 

vedoucí Služby nástrojů zahraniční politiky  
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(1) Úř. věst. L 139, 29.5.2002, s. 9. 



PŘÍLOHA 

Příloha I nařízení Rady (ES) č. 881/2002 se mění takto: 

Identifikační údaje u následujícího záznamu v oddíle „Fyzické osoby“ se mění takto: 

„Djamel Lounici (také znám jako Jamal Lounici). Adresa: Alžírsko. Datum narození: 1.2.1962. Místo narození: Alžír, 
Alžírsko. Státní příslušnost: alžírská. Další informace: a) jméno otce je Abdelkader a jméno matky je Johra Birouh; 
b) navrátil se z Francie do Alžírska, kde od září 2008 pobývá. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 
16.1.2004.“ se nahrazuje tímto: 

„Djamel Lounici (také znám jako Jamal Lounici). Adresa: Alžírsko. Datum narození: 1.2.1962. Místo narození: Alžír, 
Alžírsko. Státní příslušnost: alžírská. Další informace: a) jméno otce je Abdelkader a jméno matky je Djohra Birouch; 
b) navrátil se z Francie do Alžírska, kde od září 2008 pobývá. Datum označení podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 16.1.2004.“  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2018/817 

ze dne 22. května 2018 

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie ve Smíšeném výboru EHP ke změnám 
přílohy IX (Finanční služby) Dohody o EHP (akty EMIR druhého stupně) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 114 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2894/94 ze dne 28. listopadu 1994 o některých prováděcích pravidlech k Dohodě 
o Evropském hospodářském prostoru (1), a zejména na čl. 1 odst. 3 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dohoda o Evropském hospodářském prostoru (2) (dále jen „Dohoda o EHP“) vstoupila v platnost dne 1. ledna 
1994. 

(2)  Podle článku 98 Dohody o EHP může Smíšený výbor EHP rozhodnout mimo jiné o změně přílohy IX Dohody 
o EHP, která obsahuje ustanovení o finančních službách. 

(3)  Finančních služeb se týkají tyto akty a měly by být začleněny do Dohody o EHP: 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 148/2013 (3), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 149/2013 (4), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 150/2013 (5), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 151/2013 (6), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 152/2013 (7), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 153/2013 (8), 
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(1) Úř. věst. L 305, 30.11.1994, s. 6. 
(2) Úř. věst. L 1, 3.1.1994, s. 3. 
(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 148/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační 
technické normy týkající se minimálních údajů, které mají být vykázány do registrů obchodních údajů (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 1). 

(4) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 149/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 s ohledem na regulační technické normy týkající se ujednání o nepřímém clearingu, povinnosti 
clearingu, veřejného rejstříku, přístupu k obchodnímu systému, nefinančních smluvních stran a technik zmírňování rizika pro OTC 
derivátové smlouvy, u nichž ústřední protistrana neprovádí clearing (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 11). 

(5) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 150/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační 
technické normy blíže určující náležitosti žádosti o registraci registru obchodních údajů (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 25). 

(6) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 151/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační 
technické normy, které blíže určují údaje, jež mají registry obchodních údajů zveřejnit a zpřístupnit, a provozní normy, které umožní 
agregovat a porovnávat údaje a přistupovat k těmto údajům (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 33). 

(7) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 152/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy pro kapitálové požadavky na ústřední protistrany 
(Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 37). 

(8) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 153/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy týkající se požadavků na ústřední protistrany 
(Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 41). 



—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 876/2013 (1), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1002/2013 (2), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1003/2013 (3), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 285/2014 (4), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 667/2014 (5), 

—  prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1247/2012 (6), 

—  prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1248/2012 (7), 

—  prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1249/2012 (8), 

—  prováděcí nařízení Komise (EU) č. 484/2014 (9), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/1515 (10), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/2205 (11), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/592 (12), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1178 (13), 
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(1) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 876/2013 ze dne 28. května 2013, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy týkající se kolegií pro ústřední protistrany (Úř. věst. L 244, 
13.9.2013, s. 19). 

(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1002/2013 ze dne 12. července 2013, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů, pokud jde o seznam subjektů 
vyňatých z působnosti uvedeného nařízení (Úř. věst. L 279, 19.10.2013, s. 2). 

(3) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1003/2013 ze dne 12. července 2013, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o poplatky účtované Evropským orgánem pro cenné papíry a trhy registrům 
obchodních údajů (Úř. věst. L 279, 19.10.2013, s. 4). 

(4) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 285/2014 ze dne 13. února 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy týkající se smluv s přímým, podstatným a předvídatelným vlivem 
v Unii a předcházení vyhýbání se pravidlům a povinnostem (Úř. věst. L 85, 21.3.2014, s. 1). 

(5) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 667/2014 ze dne 13. března 2014, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o procesní pravidla týkající se sankcí ukládaných registrům obchodních údajů 
Evropským orgánem pro cenné papíry a trhy, včetně pravidel týkajících se práva na obhajobu a ustanovení o lhůtách (Úř. věst. L 179, 
19.6.2014, s. 31). 

(6) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1247/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde 
o formát a četnost vykazování obchodů do registrů obchodních údajů podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 
o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 20). 

(7) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1248/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde 
o formát žádosti o registraci registrů obchodních údajů podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC 
derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 30). 

(8) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1249/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde 
o formát záznamů, které mají ústřední protistrany uchovávat podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC 
derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 32). 

(9) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 484/2014 ze dne 12. května 2014, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde 
o hypotetický kapitál centrální protistrany podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 138, 13.5.2014, 
s. 57). 

(10) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/1515 ze dne 5. června 2015, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o prodloužení přechodných období týkajících se složek penzijního systému (Úř. věst. L 239, 
15.9.2015, s. 63). 

(11) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/2205 ze dne 6. srpna 2015, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy pro povinnost clearingu (Úř. věst. L 314, 1.12.2015, s. 13). 

(12) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/592 ze dne 1. března 2016, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy pro povinnost clearingu (Úř. věst. L 103, 19.4.2016, s. 5). 

(13) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1178 ze dne 10. června 2016, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy pro povinnost clearingu (Úř. věst. L 195, 20.7.2016, s. 3). 



—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/104 (1), 

—  nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/751 (2) 

—  a prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/105 (3). 

(4)  Příloha IX Dohody o EHP by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(5)  Postoj Unie ve Smíšeném výboru EHP by proto měl vycházet z připojených návrhů rozhodnutí, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který má být zaujat jménem Unie ve Smíšeném výboru EHP k navrhované změně přílohy IX (Finanční služby) 
Dohody o EHP, vychází z návrhů rozhodnutí Smíšeného výboru EHP připojených k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 22. května 2018. 

Za Radu 

předseda 
E. KARANIKOLOV  
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(1) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/104 ze dne 19. října 2016, kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
č. 148/2013, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách 
a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační technické normy týkající se minimálních údajů, které mají být vykázány do registrů 
obchodních údajů (Úř. věst. L 17, 21.1.2017, s. 1). 

(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/751 ze dne 16. března 2017, kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2015/2205, (EU) 2016/592 a (EU) 2016/1178, pokud jde o lhůtu pro splnění povinností clearingu v případě některých smluvních stran 
obchodujících s OTC deriváty (Úř. věst. L 113, 29.4.2017, s. 15). 

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/105 ze dne 26. října 2016, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 1247/2012, kterým se 
stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát a četnost vykazování obchodů do registrů obchodních údajů podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů 
(Úř. věst. L 17, 21.1.2017, s. 17, ve znění opravy v Úř. věst. L 19, 25.1.2017, s. 97). 



NÁVRH  

ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU EHP č. … 

ze dne …, 

kterým se mění příloha IX (Finanční služby) Dohody o EHP 

SMÍŠENÝ VÝBOR EHP, 

s ohledem na Dohodu o Evropském hospodářském prostoru (dále jen „Dohoda o EHP“), a zejména na článek 98 této 
dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 148/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách 
a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační technické normy týkající se minimálních údajů, které mají 
být vykázány do registrů obchodních údajů (1), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(2)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 149/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 s ohledem na regulační technické normy týkající se 
ujednání o nepřímém clearingu, povinnosti clearingu, veřejného rejstříku, přístupu k obchodnímu systému, 
nefinančních smluvních stran a technik zmírňování rizika pro OTC derivátové smlouvy, u nichž ústřední 
protistrana neprovádí clearing (2), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(3)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 150/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách 
a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační technické normy blíže určující náležitosti žádosti 
o registraci registru obchodních údajů (3), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(4)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 151/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách 
a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační technické normy, které blíže určují údaje, jež mají registry 
obchodních údajů zveřejnit a zpřístupnit, a provozní normy, které umožní agregovat a porovnávat údaje 
a přistupovat k těmto údajům (4), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(5)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 152/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy pro kapitálové 
požadavky na ústřední protistrany (5), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(6)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 153/2013 ze dne 19. prosince 2012, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy týkající se 
požadavků na ústřední protistrany (6), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(7)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 876/2013 ze dne 28. května 2013, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy týkající se kolegií pro 
ústřední protistrany (7), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(8)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1002/2013 ze dne 12. července 2013, kterým se mění nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech 
obchodních údajů, pokud jde o seznam subjektů vyňatých z působnosti uvedeného nařízení (8), by mělo být 
začleněno do Dohody o EHP. 
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(1) Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 1. 
(2) Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 11. 
(3) Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 25. 
(4) Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 33. 
(5) Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 37. 
(6) Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 41. 
(7) Úř. věst. L 244, 13.9.2013, s. 19. 
(8) Úř. věst. L 279, 19.10.2013, s. 2. 



(9)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1003/2013 ze dne 12. července 2013, kterým se doplňuje 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o poplatky účtované Evropským orgánem 
pro cenné papíry a trhy registrům obchodních údajů (1), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(10)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 285/2014 ze dne 13. února 2014, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy týkající se smluv 
s přímým, podstatným a předvídatelným vlivem v Unii a předcházení vyhýbání se pravidlům a povinnostem (2), 
by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(11)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 667/2014 ze dne 13. března 2014, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o procesní pravidla týkající se sankcí ukládaných 
registrům obchodních údajů Evropským orgánem pro cenné papíry a trhy, včetně pravidel týkajících se práva na 
obhajobu a ustanovení o lhůtách (3), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(12)  Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1247/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví prováděcí technické 
normy, pokud jde o formát a četnost vykazování obchodů do registrů obchodních údajů podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech 
obchodních údajů (4), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(13)  Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1248/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví prováděcí technické 
normy, pokud jde o formát žádosti o registraci registrů obchodních údajů podle nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů (5), by mělo 
být začleněno do Dohody o EHP. 

(14)  Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1249/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví prováděcí technické 
normy, pokud jde o formát záznamů, které mají ústřední protistrany uchovávat podle nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních 
údajů (6), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(15)  Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 484/2014 ze dne 12. května 2014, kterým se stanoví prováděcí technické 
normy, pokud jde o hypotetický kapitál centrální protistrany podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 648/2012 (7), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(16)  Příloha IX Dohody o EHP by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha IX Dohody o EHP se mění takto:  

1) V bodě 31bc (nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012) se doplňují nová slova a nová odrážka, 
které znějí: 

„ve znění: 

—  32013 R 1002: nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1002/2013 ze dne 12. července 2013 
(Úř. věst. L 279, 19.10.2013, s. 2).“  

2) Za bod 31bcai (nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/2042) se doplňují nové body, které znějí: 

„31bcb.  32012 R 1247: Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1247/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví 
prováděcí technické normy, pokud jde o formát a četnost vykazování obchodů do registrů obchodních 
údajů podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních 
protistranách a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 20). 
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(1) Úř. věst. L 279, 19.10.2013, s. 4. 
(2) Úř. věst. L 85, 21.3.2014, s. 1. 
(3) Úř. věst. L 179, 19.6.2014, s. 31. 
(4) Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 20. 
(5) Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 30. 
(6) Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 32. 
(7) Úř. věst. L 138, 13.5.2014, s. 57. 



Pro účely této dohody se uvedené prováděcí nařízení upravuje takto: 

Článek 5 se s ohledem na státy ESVO mění takto: 

i)  odstavce 1 a 2 se mění takto: 

„1. Derivátové smlouvy se vykazují: 

a)  do šesti měsíců ode dne vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto 
rozhodnutí] v platnost, pokud byl registr obchodních údajů pro uvedenou konkrétní kategorii 
derivátů zaregistrován podle článku 55 nařízení (EU) č. 648/2012 přede dnem vstupu rozhodnutí 
Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost; 

b)  90 dnů po registraci registru obchodních údajů pro konkrétní kategorii derivátů podle článku 55 
nařízení (EU) č. 648/2012, pokud nebyl registr obchodních údajů pro uvedenou konkrétní kategorii 
derivátů zaregistrován přede dnem nebo v den vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze 
dne … [toto rozhodnutí] v platnost, ale v žádném případě ne dříve než šest měsíců po dni vstupu 
rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost; 

c)  do šesti měsíců ode dne vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto 
rozhodnutí] v platnost, pokud nebyl registr obchodních údajů pro uvedenou konkrétní kategorii 
derivátů zaregistrován podle článku 55 nařízení (EU) č. 648/2012 šest měsíců po dni vstupu 
rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost. Oznamovací 
povinnost začne k tomuto datu a smlouvy se vykazují Evropskému orgánu pro cenné papíry a trhy 
podle čl. 9 odst. 3 uvedeného nařízení, dokud nebude pro uvedenou konkrétní kategorii derivátů 
zaregistrován registr obchodních údajů.“; 

ii)  v odstavcích 3 a 4 se slova „16. srpna 2012“ nahrazují slovy „vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP 
č. 206/2016 ze dne 30. září 2016 v platnost“. 

31bcc.  32012 R 1248: Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1248/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví 
prováděcí technické normy, pokud jde o formát žádosti o registraci registrů obchodních údajů podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách 
a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 30). 

31bcd.  32012 R 1249: Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1249/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví 
prováděcí technické normy, pokud jde o formát záznamů, které mají ústřední protistrany uchovávat podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách 
a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 32). 

31bce.  32013 R 0148: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 148/2013 ze dne 19. prosince 2012, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních 
protistranách a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační technické normy týkající se 
minimálních údajů, které mají být vykázány do registrů obchodních údajů (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 1). 

31bcf.  32013 R 0149: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 149/2013 ze dne 19. prosince 2012, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 s ohledem na regulační 
technické normy týkající se ujednání o nepřímém clearingu, povinnosti clearingu, veřejného rejstříku, 
přístupu k obchodnímu systému, nefinančních smluvních stran a technik zmírňování rizika pro OTC 
derivátové smlouvy, u nichž ústřední protistrana neprovádí clearing (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 11). 

Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

Článek 12 se s ohledem na státy ESVO mění takto: 

i)  slova „do 28. února 2014“ se nahrazují slovy „šest měsíců od vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru 
EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“; 

ii)  slova „po 28. únoru 2014“ se nahrazují slovy „po šesti měsících od vstupu rozhodnutí Smíšeného 
výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“; 

iii)  slova „do 31. srpna 2013“ se nahrazují slovy „pět měsíců od vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP 
č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“; 
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iv)  slova „po 31. srpnu 2013“ se nahrazují slovy „po pěti měsících od vstupu rozhodnutí Smíšeného 
výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“; 

v)  slova „do 31. srpna 2014“ se nahrazují slovy „šest měsíců od vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru 
EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“; 

vi)  slova „po 31. srpnu 2014“ se nahrazují slovy „po šesti měsících od vstupu rozhodnutí Smíšeného 
výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“. 

31bcg.  32013 R 0150: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 150/2013 ze dne 19. prosince 2012, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních 
protistranách a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační technické normy blíže určující 
náležitosti žádosti o registraci registru obchodních údajů (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 25). 

Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

Za slova „Evropský orgán pro cenné papíry a trhy“ (v různých mluvnických tvarech) se vkládají nová slova, 
která znějí: „nebo případně Kontrolní úřad ESVO“ (v odpovídajícím mluvnickém tvaru). 

31bch.  32013 R 0151: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 151/2013 ze dne 19. prosince 2012, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních 
protistranách a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační technické normy, které blíže určují 
údaje, jež mají registry obchodních údajů zveřejnit a zpřístupnit, a provozní normy, které umožní agregovat 
a porovnávat údaje a přistupovat k těmto údajům (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 33). 

Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

a)  Ustanovení čl. 2 odst. 3 se s ohledem na státy ESVO použije v souladu s obsahem a vstupem v platnost 
rozhodnutí Smíšeného výboru EHP, kterým se začleňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 713/2009 ze dne 13. července 2009, kterým se zřizuje Agentura pro spolupráci energetických 
regulačních orgánů. 

b)  Článek 3 se s ohledem na státy ESVO mění takto: 

i)  v odstavci 1 se slova „s Unií uzavřela mezinárodní dohodu podle článku 75“ nahrazují slovy „se 
státem ESVO, kde má sídlo, uzavřela mezinárodní dohodu podle čl. 81 odst. 3 písm. h)“; 

ii)  v odstavci 2 se slova „s Evropským orgánem pro cenné papíry a trhy uzavřela ujednání o spolupráci 
podle článku 76“ nahrazují slovy „se státem ESVO, kde má sídlo, uzavřela ujednání o spolupráci 
podle čl. 81 odst. 3 písm. k)“. 

31bci.  32013 R 0152: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 152/2013 ze dne 19. prosince 2012, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační 
technické normy pro kapitálové požadavky na ústřední protistrany (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 37). 

31bcj.  32013 R 0153: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 153/2013 ze dne 19. prosince 2012, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační 
technické normy týkající se požadavků na ústřední protistrany (Úř. věst. L 52, 23.2.2013, s. 41). 

Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

V čl. 2 písm. i) se slova „měnách Unie“ nahrazují slovy „úředních měnách smluvních stran Dohody o EHP“. 

31bck.  32013 R 0876: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 876/2013 ze dne 28. května 2013, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační 
technické normy týkající se kolegií pro ústřední protistrany (Úř. věst. L 244, 13.9.2013, s. 19). 

Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

Slova „měny Unie“ se nahrazují slovy „úřední měny smluvních stran Dohody o EHP“. 

31bcl.  32013 R 1003: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1003/2013 ze dne 12. července 2013, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o poplatky 
účtované Evropským orgánem pro cenné papíry a trhy registrům obchodních údajů (Úř. věst. L 279, 
19.10.2013, s. 4). 
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Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

a)  S ohledem na státy ESVO se v článku 1 za slova „Evropský orgán pro cenné papíry a trhy (ESMA)“ 
vkládají nová slova, která znějí: „nebo případně Kontrolní úřad ESVO“. 

b)  V článcích 2 a 4 se za slovo „ESMA“ vkládají v odpovídajícím mluvnickém tvaru nová slova, která znějí: 
„nebo případně Kontrolní úřad ESVO“. 

c)  Čl. 10 odst. 2 se mění takto: 

i)  s ohledem na státy ESVO se slovo „ESMA“ nahrazuje slovy „Kontrolní úřad ESVO“; 

ii)  doplňuje se nový pododstavec, který zní: 

„Pokud má v případě registrů obchodních údajů usazených ve státech ESVO poskytnout náhradu za 
uhrazený poplatek za registraci Kontrolní úřad ESVO, ESMA bezodkladně poskytne za tímto účelem 
Kontrolnímu úřadu ESVO částky, které mají být registru obchodních údajů nahrazeny.“ 

d)  Článek 11 se mění takto: 

i)  v odstavci 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Pokud má v případě registrů obchodních údajů usazených ve státech ESVO zaslat faktury na splátky 
Kontrolní úřad ESVO, ESMA informuje Kontrolní úřad ESVO o výpočtech potřebných pro každý 
registr obchodních údajů dostatečně včas před příslušným datem úhrady.“; 

ii)  v odstavci 2 se s ohledem na státy ESVO slovo „ESMA“ nahrazuje slovy „Kontrolní úřad ESVO“. 

e)  Článek 13 se mění takto: 

i)  v odstavci 1 se slova „pouze ESMA“ nahrazují slovy „pouze ESMA nebo, pokud jde o registry 
obchodních údajů usazené ve státech ESVO, Kontrolní úřad ESVO“; 

ii)  v odstavci 2 se za slovo „ESMA“ vkládají nová slova, která znějí: „nebo případně Kontrolní úřad 
ESVO“. 

31bcm.  32014 R 0285: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 285/2014 ze dne 13. února 2014, kterým 
se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické 
normy týkající se smluv s přímým, podstatným a předvídatelným vlivem v Unii a předcházení vyhýbání se 
pravidlům a povinnostem (Úř. věst. L 85, 21.3.2014, s. 1). 

Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

V článku 4 se slova „ode dne 10. října 2014“ s ohledem na státy ESVO nahrazují slovy „šest měsíců od 
vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/…. ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“. 

31bcn.  32014 R 0484: Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 484/2014 ze dne 12. května 2014, kterým se stanoví 
prováděcí technické normy, pokud jde o hypotetický kapitál centrální protistrany podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 138, 13.5.2014, s. 57). 

31bco.  32014 R 0667: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 667/2014 ze dne 13. března 2014, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o procesní 
pravidla týkající se sankcí ukládaných registrům obchodních údajů Evropským orgánem pro cenné papíry 
a trhy, včetně pravidel týkajících se práva na obhajobu a ustanovení o lhůtách (Úř. věst. L 179, 19.6.2014, 
s. 31). 

Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

a)  V článku 1 se s ohledem na státy ESVO slova „Evropským orgánem pro cenné papíry a trhy“ a slova 
„uvedeného orgánu“ nahrazují slovy „Kontrolní úřad ESVO“ v odpovídajícím mluvnickém tvaru. 

b)  V článku 2 se s ohledem na státy ESVO za slova „Evropskému orgánu pro cenné papíry a trhy“ vkládají 
nová slova, která znějí: „a Kontrolnímu úřadu ESVO“. 
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c)  Článek 3 se s ohledem na státy ESVO mění takto: 

i)  v odstavci 1 se za slova „Evropskému orgánu pro cenné papíry a trhy“ vkládají nová slova, která 
znějí: „a Kontrolnímu úřadu ESVO“; 

ii)  v odstavci 2 se za slova „není úplný“, v odstavci 4 za slova „vyšetřujícího úředníka“ a v odstavci 5 za 
slova „úředníka souhlasí“ a v odstavci 3 před slova „rozhodne o uzavření případu“ vkládají nová 
slova, která znějí: „informuje o tom Kontrolní úřad ESVO. Kontrolní úřad ESVO bez zbytečného 
odkladu“; 

iii)  v odst. 4 druhém pododstavci a v odst. 5 prvním pododstavci třetí větě se za slova „Evropský orgán 
pro cenné papíry a trhy“ vkládají nová slova, která znějí: „před vypracováním návrhu pro Kontrolní 
úřad ESVO nebo Kontrolní úřad ESVO“; 

iv)  v odst. 4 třetím pododstavci a v odst. 5 druhém pododstavci se za slova „Evropský orgán pro cenné 
papíry a trhy“ vkládají nová slova, která znějí: „nebo případně Kontrolní úřad ESVO“; 

v)  v odstavci 6 se slova „Evropský orgán pro cenné papíry a trhy“ nahrazují slovy „Kontrolní úřad 
ESVO“. 

d)  Článek 4 se s ohledem na státy ESVO mění takto: 

i)  v prvním pododstavci se slova „Evropský orgán pro cenné papíry a trhy“ nahrazují slovy „Kontrolní 
úřad ESVO“; 

ii)  ve čtvrtém pododstavci se za slova „Evropský orgán pro cenné papíry a trhy“ vkládají nová slova, 
která znějí: „nebo případně Kontrolní úřad ESVO“. 

e)  Článek 5 se s ohledem na státy ESVO mění takto: 

i)  za slova „Pokud je o to požádán, umožní Evropský orgán pro cenné papíry a trhy“ se vkládají nová 
slova, která znějí: „nebo případně Kontrolní úřad ESVO“; 

ii)  slova „Evropský orgán pro cenné papíry a trhy zaslali zprávu o nálezu“ se nahrazují slovy „Kontrolní 
úřad ESVO zaslali zprávu o nálezu“. 

f)  Článek 6 se s ohledem na státy ESVO mění takto: 

i)  v odstavcích 1 a 4 se slova „Evropský orgán pro cenné papíry a trhy“ v odpovídajícím mluvnickém 
tvaru nahrazují slovy „Kontrolní úřad ESVO“ v odpovídajícím mluvnickém tvaru; 

ii)  v odstavci 3 se za slova „Evropský orgán pro cenné papíry a trhy“ vkládají nová slova, která znějí: 
„nebo případně Kontrolní úřad ESVO“; 

iii)  v odstavci 5 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Promlčecí lhůta pro uložení pokut a penále se pozastaví na dobu, po kterou je rozhodnutí 
Kontrolního úřadu ESVO předmětem řízení před Soudním dvorem ESVO v souladu s článkem 35 
Dohody mezi státy ESVO o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora.“ 

g)  Článek 7 se s ohledem na státy ESVO mění takto: 

i)  slova „Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy“ se nahrazují slovy „Kontrolního úřadu ESVO“; 

ii)  v odst. 5 písm. b) se slova „odvolacího senátu Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy v souladu 
s článkem 58 nařízení (EU) č. 1095/2010 nebo Soudního dvora Evropské unie v souladu 
s článkem 69 nařízení (EU) č. 648/2012“ nahrazují slovy „soudu ESVO v souladu s článkem 35 
Dohody mezi státy ESVO o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora“.“ 

Článek 2 

Znění nařízení v přenesené pravomoci (EU) č. 148/2013, (EU) č. 149/2013, (EU) č.150/2013, (EU) č. 151/2013, (EU) 
č. 152/2013, (EU) č. 153/2013, (EU) č. 876/2013, (EU) č. 1002/2013, (EU) č. 1003/2013, (EU) č. 285/2014 a (EU) 
č. 667/2014 a prováděcích nařízení (EU) č. 1247/2012, (EU) č. 1248/2012, (EU) č. 1249/2012 a (EU) č. 484/2014 
v islandském a norském jazyce, která se zveřejní v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské unie, jsou platná. 
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Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dne […] za předpokladu, že jsou učiněna veškerá oznámení podle čl. 103 odst. 1 
Dohody o EHP (*). 

Článek 4 

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v oddíle EHP a v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne … 

Za Smíšený výbor EHP 

předseda nebo předsedkyně tajemníci Smíšeného výboru EHP   
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NÁVRH  

ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU EHP č. … 

ze dne …, 

kterým se mění příloha IX (Finanční služby) Dohody o EHP 

SMÍŠENÝ VÝBOR EHP, 

s ohledem na Dohodu o Evropském hospodářském prostoru (dále jen „Dohoda o EHP“), a zejména na článek 98 této 
dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/1515 ze dne 5. června 2015, kterým se mění nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o prodloužení přechodných období týkajících se 
složek penzijního systému (1), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(2)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/2205 ze dne 6. srpna 2015, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy pro povinnost 
clearingu (2), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(3)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/592 ze dne 1. března 2016, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy pro povinnost 
clearingu (3), by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(4)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1178 ze dne 10. června 2016, kterým se doplňuje nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy pro povinnost 
clearingu (4), ve znění opravy v Úř. věst. L 196, 21.7.2016, s. 56, by mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(5)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/104 ze dne 19. října 2016, kterým se mění nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) č. 148/2013, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech obchodních údajů, pokud jde o regulační 
technické normy týkající se minimálních údajů, které mají být vykázány do registrů obchodních údajů (5), by 
mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(6)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/751 ze dne 16. března 2017, kterým se mění nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2015/2205, (EU) 2016/592 a (EU) 2016/1178, pokud jde o lhůtu pro splnění 
povinností clearingu v případě některých smluvních stran obchodujících s OTC deriváty (6), by mělo být 
začleněno do Dohody o EHP. 

(7)  Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/105 ze dne 26. října 2016, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) 
č. 1247/2012, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát a četnost vykazování obchodů 
do registrů obchodních údajů podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, 
ústředních protistranách a registrech obchodních údajů (7), ve znění opravy v Úř. věst. L 19, 25.1.2017, s. 97, by 
mělo být začleněno do Dohody o EHP. 

(8)  Příloha IX Dohody o EHP by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 
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PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha IX Dohody o EHP se mění takto:  

1) V bodě 31bc (nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012) se doplňuje nová odrážka, která zní: 

„—  32015 R 1515: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/1515 ze dne 5. června 2015 
(Úř. věst. L 239, 15.9.2015, s. 63).“  

2) Znění bodu 31bcb (prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1247/2012) se nahrazuje tímto: 

„32012 R 1247: Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1247/2012 ze dne 19. prosince 2012, kterým se stanoví 
prováděcí technické normy, pokud jde o formát a četnost vykazování obchodů do registrů obchodních údajů podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách a registrech 
obchodních údajů (Úř. věst. L 352, 21.12.2012, s. 20), ve znění: 

—  32017 R 0105: Prováděcího nařízení Komise (EU) 2017/105 ze dne 26. října 2016 (Úř. věst. L 17, 21.1.2017, 
s. 17), ve znění opravy v Úř. věst. L 19, 25.1.2017, s. 17. 

Pro účely této dohody se uvedené prováděcí nařízení upravuje takto: 

a)  V čl. 4 odst. 5 a v článku 4b se s ohledem na státy ESVO za slova „použitelnosti“ vkládají nová slova, která znějí: 
„v EHP“. 

b)  Článek 5 se s ohledem na státy ESVO mění takto: 

i)  odstavce 1 a 2 se nahrazují tímto: 

„1. Derivátové smlouvy se vykazují: 

a)  do šesti měsíců ode dne vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [JCD 32013R0148. 
A09] v platnost, pokud byl registr obchodních údajů pro uvedenou konkrétní kategorii derivátů zaregis­
trován podle článku 55 nařízení (EU) č. 648/2012 přede dnem vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP 
č. …/… ze dne … [JCD 32013R0148.A09] v platnost; 

b)  90 dnů po registraci registru obchodních údajů pro konkrétní kategorii derivátů podle článku 55 nařízení 
(EU) č. 648/2012, pokud nebyl registr obchodních údajů pro uvedenou konkrétní kategorii derivátů zaregis­
trován přede dnem nebo v den vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [JCD 
32013R0148.A09] v platnost, ale v žádném případě ne dříve než šest měsíců po dni vstupu rozhodnutí 
Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [JCD 32013R0148.A09] v platnost; 

c)  do šesti měsíců ode dne vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [JCD 32013R0148. 
A09] v platnost, pokud nebyl registr obchodních údajů pro uvedenou konkrétní kategorii derivátů zaregis­
trován podle článku 55 nařízení (EU) č. 648/2012 šest měsíců po dni vstupu rozhodnutí Smíšeného 
výboru EHP č. …/… ze dne … [JCD 32013R0148.A09] v platnost. Oznamovací povinnost začne k tomuto 
datu a smlouvy se vykazují Evropskému orgánu pro cenné papíry a trhy podle čl. 9 odst. 3 uvedeného 
nařízení, dokud nebude pro uvedenou konkrétní kategorii derivátů zaregistrován registr obchodních 
údajů.“; 

ii)  v odstavci 3 se slova „16. srpna 2012“, nahrazují slovy „1. července 2017“ a v odstavci 4 se slova „před 16. 
srpnem 2012“, „k 16. srpnu 2012“ a „po 16. srpnu 2012“ nahrazují slovy „před 1. červencem 2017“, 
„k 1. červenci 2017“ a „po 1. červenci 2017“.“  

3) V bodě 31bce (nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 148/2013) se s účinkem ode dne … [vložit: devět 
měsíců ode dne vstupu tohoto rozhodnutí v platnost] vkládají nová slova, která znějí: 

„, ve znění: 

—  32017 R 0104: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/104 ze dne 19. října 2016 (Úř. věst. L 17, 
21.1.2017, s. 1).“  

4) Za bod 31bco (nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 667/2014) se doplňují nová slova, která znějí: 

„31bcp.  32015 R 2205: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/2205 ze dne 6. srpna 2015, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy 
pro povinnost clearingu (Úř. věst. L 314, 1.12.2015, s. 13), ve znění: 

—  32017 R 0751: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/751 ze dne 16. března 2017 
(Úř. věst. L 113, 29.4.2017, s. 15). 
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Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

a)  V čl. 2 odst. 1 písm. b) se, pokud jde o státy ESVO, slova „ledna, února a března 2016“ nahrazují slovy 
„ledna, února a března … [vložit: rok vstupu tohoto rozhodnutí v platnost]“. 

b)  Článek 3 se mění takto: 

i)  s ohledem na státy ESVO se odst. 1 první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Pokud jde o smlouvy patřící do určité kategorie OTC derivátů uvedené v příloze, nabývá povinnost 
clearingu účinnosti: 

a)  šest měsíců po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost u smluvních stran z kategorie 1; 

b)  jeden rok po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost u smluvních stran z kategorie 2; 

c)  21. června 2019 u smluvních stran z kategorie 3; 

d)  dva roky po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost u smluvních stran z kategorie 4.“; 

ii)  v odst. 1 druhém pododstavci se za slova „mezi dvěma smluvními stranami, které patří do různých 
kategorií smluvních stran“ vkládají nová slova, která znějí: „, nebo mezi jednou smluvní stranou 
usazenou ve státě ESVO a jednou smluvní stranou usazenou v členském státě EU“; 

iii)  s ohledem na státy ESVO se odst. 2 první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Pokud se jedná o smlouvy, jež náleží do určité kategorie OTC derivátů uvedené v příloze a jsou 
uzavřeny mezi smluvními stranami, které nepatří do kategorie 4 a jsou součástí téže skupiny, 
přičemž jedna smluvní strana je usazena ve třetí zemi a druhá smluvní strana je usazena v EHP, 
nabývá odchylně od odst. 1 písm. a), b) a c) povinnost clearingu účinnosti: 

a)  dva roky po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost, pokud se v souvislosti s příslušnou třetí zemí v EHP nepoužije žádné rozhodnutí 
o rovnocennosti přijaté podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 648/2012 pro účely článku 4 téhož 
nařízení týkající se OTC derivátových smluv uvedených v příloze tohoto nařízení; nebo 

b)  pozdějším z níže uvedených dní, pokud se v souvislosti s příslušnou třetí zemí v EHP použije 
rozhodnutí o rovnocennosti přijaté podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 648/2012 pro účely 
článku 4 téhož nařízení týkající se OTC derivátových smluv uvedených v příloze tohoto nařízení: 

i)  60 dní ode dne, kdy rozhodnutí Smíšeného výboru EHP obsahující rozhodnutí, které bylo 
přijato v souvislosti s příslušnou třetí zemí podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 648/2012 pro 
účely článku 4 téhož nařízení týkající se OTC derivátových smluv uvedených v příloze tohoto 
nařízení, vstoupí v platnost; 

ii)  den, kdy povinnost clearingu nabývá účinnosti podle odstavce 1.“ 

c)  Článek 4 se mění takto: 

i)  v odstavci 1 se slova „21. února 2016“ s ohledem na státy ESVO nahrazují slovy „dva měsíce od 
vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“; 

ii)  v odstavci 2 se slova „21. května 2016“ s ohledem na státy ESVO nahrazují slovy „pět měsíců od 
vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“; 

iii)  v odstavci 4 se za slova „mezi dvěma finančními smluvními stranami patřícími do různých kategorií“ 
vkládají nová slova, která znějí: „, mezi jednou finanční smluvní stranou usazenou ve státě ESVO 
a jednou finanční smluvní stranou usazenou v členském státě EU“. 
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31bcq.  32016 R 0592: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/592 ze dne 1. března 2016, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické normy 
pro povinnost clearingu (Úř. věst. L 103, 19.4.2016, s. 5), ve znění: 

—  32017 R 0751: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/751 ze dne 16. března 2017 
(Úř. věst. L 113, 29.4.2017, s. 15). 

Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

a)  V čl. 2 odst. 1 písm. b) se, pokud jde o státy ESVO, slova „leden, únor a březen 2016“ nahrazují slovy 
„leden, únor a březen … [vložit: rok vstupu tohoto rozhodnutí v platnost]“. 

b)  Článek 3 se mění takto: 

i)  s ohledem na státy ESVO se odst. 1 první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Pokud jde o smlouvy patřící do kategorie OTC derivátů uvedené v příloze, nabývá povinnost 
clearingu účinnosti: 

a)  jeden rok po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost u smluvních stran z kategorie 1; 

b)  osmnáct měsíců po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto 
rozhodnutí] v platnost u smluvních stran z kategorie 2; 

c)  21. června 2019 u smluvních stran z kategorie 3; 

d)  39 měsíců po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost u smluvních stran z kategorie 4.“; 

ii)  v odst. 1 druhém pododstavci se za slova „mezi dvěma smluvními stranami, které patří do různých 
kategorií smluvních stran“ vkládají nová slova, která znějí: „, nebo mezi jednou smluvní stranou 
usazenou ve státě ESVO a jednou smluvní stranou usazenou v členském státě EU“; 

iii)  s ohledem na státy ESVO se odst. 2 první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Pokud se jedná o smlouvy, jež náleží do kategorie OTC derivátů uvedené v příloze a jsou uzavřeny 
mezi smluvními stranami, které nepatří do kategorie 4 a jsou součástí téže skupiny, přičemž jedna 
smluvní strana je usazena ve třetí zemi a druhá smluvní strana je usazena v EHP, nabývá povinnost 
clearingu odchylně od odst. 1 písm. a), b) a c) účinnosti: 

a)  39 měsíců po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost, pokud se v souvislosti s příslušnou třetí zemí v EHP nepoužije žádné rozhodnutí 
o rovnocennosti přijaté podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 648/2012 pro účely článku 4 téhož 
nařízení týkající se OTC derivátových smluv uvedených v příloze tohoto nařízení; nebo 

b)  pozdějším z níže uvedených dní, pokud se v souvislosti s příslušnou třetí zemí v EHP použije 
rozhodnutí o rovnocennosti přijaté podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 648/2012 pro účely 
článku 4 téhož nařízení týkající se OTC derivátových smluv uvedených v příloze tohoto nařízení: 

i)  60 dní ode dne, kdy rozhodnutí Smíšeného výboru EHP obsahující rozhodnutí, které bylo 
přijato v souvislosti s příslušnou třetí zemí podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 648/2012 pro 
účely článku 4 téhož nařízení týkající se OTC derivátových smluv uvedených v příloze tohoto 
nařízení, vstoupí v platnost; 

ii)  den, kdy povinnost clearingu nabývá účinnosti podle odstavce 1.“ 

c)  Článek 4 se mění takto: 

i)  v odstavcích 1 a 2 se s ohledem na státy ESVO slova „9. října 2016“ nahrazují slovy „pět měsíců od 
vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“; 

ii)  v odstavci 4 se za slova „mezi dvěma finančními smluvními stranami patřícími do různých kategorií“ 
vkládají nová slova, která znějí: „, mezi jednou finanční smluvní stranou usazenou ve státě ESVO 
a jednou finanční smluvní stranou usazenou v členském státě EU“. 
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31bcr.  32016 R 1178: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1178 ze dne 10. června 2016, kterým 
se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012, pokud jde o regulační technické 
normy pro povinnost clearingu (Úř. věst. L 195, 20.7.2016, s. 3), ve znění opravy v Úř. věst. L 196, 
21.7.2016, s. 56, ve znění: 

—  32017 R 0751: Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/751 ze dne 16. března 2017 
(Úř. věst. L 113, 29.4.2017, s. 15). 

Pro účely této dohody se uvedené nařízení v přenesené pravomoci upravuje takto: 

a)  V čl. 2 odst. 1 písm. b) se, pokud jde o státy ESVO, slova „leden, únor, březen 2016“ nahrazují slovy 
„leden, únor, březen … [vložit: rok vstupu tohoto rozhodnutí v platnost]“. 

b)  Článek 3 se mění takto: 

i)  s ohledem na státy ESVO se odst. 1 první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Pokud jde o smlouvy patřící do kategorie OTC derivátů uvedené v příloze I, nabývá povinnost 
clearingu účinnosti: 

a)  šest měsíců po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost u smluvních stran z kategorie 1; 

b)  jeden rok po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost u smluvních stran z kategorie 2; 

c)  21. června 2019 u smluvních stran z kategorie 3; 

d)  dva roky po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost u smluvních stran z kategorie 4.“; 

ii)  v odst. 1 druhém pododstavci se za slova „mezi dvěma smluvními stranami, které patří do různých 
kategorií smluvních stran“ vkládají nová slova, která znějí: „, nebo mezi jednou smluvní stranou 
usazenou ve státě ESVO a jednou smluvní stranou usazenou v členském státě EU“; 

iii)  s ohledem na státy ESVO se odst. 2 první pododstavec nahrazuje tímto: 

„Pokud se jedná o smlouvy, jež náleží do kategorie OTC derivátů uvedené v příloze I a jsou uzavřeny 
mezi smluvními stranami, které nepatří do kategorie 4 a jsou součástí téže skupiny, přičemž jedna 
smluvní strana je usazena ve třetí zemi a druhá smluvní strana je usazena v EHP, nabývá povinnost 
clearingu odchylně od odst. 1 písm. a), b) a c) účinnosti: 

a)  dva roky po vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] 
v platnost, pokud se v souvislosti s příslušnou třetí zemí v EHP nepoužije žádné rozhodnutí 
o rovnocennosti přijaté podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 648/2012 pro účely článku 4 téhož 
nařízení týkající se OTC derivátových smluv uvedených v příloze I tohoto nařízení; nebo 

b)  pozdějším z níže uvedených dní, pokud se v souvislosti s příslušnou třetí zemí v EHP použije 
rozhodnutí o rovnocennosti přijaté podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 648/2012 pro účely 
článku 4 téhož nařízení týkající se OTC derivátových smluv uvedených v příloze I tohoto 
nařízení: 

i)  60 dní ode dne, kdy rozhodnutí Smíšeného výboru EHP obsahující rozhodnutí, které bylo 
přijato v souvislosti s příslušnou třetí zemí podle čl. 13 odst. 2 nařízení (EU) č. 648/2012 pro 
účely článku 4 téhož nařízení týkající se OTC derivátových smluv uvedených v příloze I tohoto 
nařízení, vstoupí v platnost; 

ii)  den, kdy povinnost clearingu nabývá účinnosti podle odstavce 1.“ 

c)  Článek 4 se mění takto: 

i)  v odstavcích 1 a 2 se s ohledem na státy ESVO slova „9. října 2016“ nahrazují slovy „dva měsíce od 
vstupu rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. …/… ze dne … [toto rozhodnutí] v platnost“; 

ii)  v odstavci 4 se za slova „mezi dvěma finančními smluvními stranami patřícími do různých kategorií“ 
vkládají nová slova, která znějí: „, mezi jednou finanční smluvní stranou usazenou ve státě ESVO 
a jednou finanční smluvní stranou usazenou v členském státě EU“.“ 
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Článek 2 

Znění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/1515, (EU) 2015/2205, (EU) 2016/592, (EU) 2016/1178, ve znění 
opravy v Úř. věst. L 196, 21.7.2016, s. 56, (EU) 2017/104 a (EU) 2017/751 a prováděcího nařízení (EU) 2017/105, ve 
znění opravy v Úř. věst. L 19, 25.1.2017, s. 97, v islandském a norském jazyce, která se zveřejnění v dodatku EHP 
Úředního věstníku Evropské unie, jsou platná. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dne […] za předpokladu, že jsou učiněna veškerá oznámení podle čl. 103 odst. 1 
Dohody o EHP (*). 

Článek 4 

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v oddíle EHP a v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne … 

Za Smíšený výbor EHP 

předseda nebo předsedkyně tajemníci Smíšeného výboru EHP   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2018/818 

ze dne 28. května 2018 

o uložení pokuty Rakousku za zkreslení údajů o dluhu ve spolkové zemi Salcbursko 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1173/2011 ze dne 16. listopadu 2011 o účinném 
prosazování rozpočtového dohledu v eurozóně (1), a zejména na čl. 8 odst. 1 uvedeného nařízení, 

s ohledem na doporučení Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Podle čl. 126 odst. 1 Smlouvy o fungování Evropské unie (dále jen „Smlouva o fungování EU“) se členské státy 
vyvarují nadměrných schodků veřejných financí. 

(2)  Údaje o schodku veřejných financí a veřejném dluhu, které jsou relevantní pro uplatňování článků 121 a 126 
Smlouvy o fungování EU a pro uplatňování Protokolu č. 12 o postupu při nadměrném schodku připojeného 
ke Smlouvě o Evropské unii a Smlouvě o fungování EU, jsou nezbytným východiskem koordinace hospodářské 
politiky v Unii. 

(3)  S cílem posílit prosazování rozpočtového dohledu v eurozóně a zamezit zkreslování údajů, ať už záměrnému 
nebo v důsledku hrubé nedbalosti, o schodku veřejných financí a veřejném dluhu může Rada na základě 
doporučení Komise rozhodnout o uložení pokuty odpovědnému členskému státu. 

(4)  Dne 3. května 2016 zahájila Komise šetření v souvislosti se zkreslováním statistik v Rakousku podle nařízení 
(EU) č. 1173/2011. Předběžná zjištění, která vyplynula z šetření, byla dne 20. prosince 2016 zaslána Rakousku 
k vyjádření, jak vyžaduje rozhodnutí Komise v přenesené pravomoci 2012/678/EU (2). Rakousko předložilo 
písemné připomínky k předběžným zjištěním dne 25. ledna 2017. 

(5)  Dne 22. února 2017 přijala Komise zprávu o šetření v souvislosti se zkreslováním statistik v Rakousku podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1173/2011 o účinném prosazování rozpočtového dohledu 
v eurozóně, v níž zohlednila připomínky Rakouska. 

(6)  Komise ve zprávě dospěla k závěru, že se účetní dvůr spolkové země (Landrechnungshof), úřad vlády spolkové 
země Salcbursko (Amt der Salzburgerer Landesregierung) a vláda spolkové země Salcbursko (Salzburgerer Landesre­
gierung), což jsou subjekty v sektoru vládních institucí Rakouska, dopustily hrubé nedbalosti, neboť nezajistily 
odpovídající kontrolu shromažďování a postupy podávání zpráv. Z tohoto důvodu uvedené subjekty napomohly 
tomu, že rozpočtové oddělení úřadu zemské vlády Salcburska mohlo zkreslovat a zastírat finanční transakce. To 
vedlo ke zkreslení údajů o veřejném dluhu Rakouska za období 2008–2012 oznamovaných Eurostatu v letech 
2012 a 2013, tedy po vstupu nařízení (EU) č. 1173/2011 v platnost. Kromě toho Komise dospěla k závěru, že si 
byl rakouský statistický úřad (Statistik Austria – STAT) vědom možnosti, že spolková země Salcbursko zkreslila 
své účty nejpozději od 6. prosince 2012, avšak informoval o této skutečnosti Komisi (Eurostat) až 10. října 2013. 

(7)  Výše pokuty nepřekročí 0,2 % hrubého domácího produktu Rakouska v roce 2015. 

(8)  Referenční částka pokuty, která má být uložena, je stanovena na 5 % z dopadu zkreslení na výši veřejného dluhu 
Rakouska pro příslušné roky, jichž se týkalo oznámení v souvislosti s postupem při nadměrném schodku, 
přičemž se zohlední vždy dopad většího rozsahu. Revize dluhu, který vykázalo Rakousko v oznámení 
v souvislosti s postupem při nadměrném schodku v dubnu 2014, činila 1,192 mld. EUR. Referenční částka pro 
uložení pokuty by se tedy měla stanovit na 59,6 mil. EUR. 

(9)  S ohledem na kritéria stanovená v čl. 14 odst. 3 písm. d) rozhodnutí v přenesené pravomoci 2012/678/EU 
dospěla Komise ve své zprávě k závěru, že k jednání členského státu, na jehož základě může být uložena pokuta, 
docházelo v období od 13. prosince 2011, kdy nařízení (EU) č. 1173/2011 vstoupilo v platnost, do zahájení 
šetření. Komise rovněž dospěla k závěru, že posledním oznámením, v němž se objevilo příslušné zkreslení údajů, 
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bylo oznámení v souvislosti s postupem při nadměrném schodku z října 2013, které se týkalo období 2009 
až 2012. V kontextu uvedeného nařízení jsou relevantní pouze zkreslení údajů za roky 2011 a 2012 obsažená 
v oznámení v souvislosti s postupem při nadměrném schodku za roky 2012 a 2013, protože odůvodňují zvýšení 
pokuty. 

(10)  S ohledem na kritéria stanovená v čl. 14 odst. 3 písm. a) rozhodnutí v přenesené pravomoci 2012/678/EU 
dospěla Komise ve své zprávě k závěru, že zkreslení údajů nemělo významný dopad na fungování posílené 
správy ekonomických záležitostí v Unii, a to kvůli omezenému dopadu na dluh Rakouska jako celek. Tyto prvky 
odůvodňují snížení pokuty. 

(11)  S ohledem na kritéria stanovená v čl. 14 odst. 3 písm. b) rozhodnutí v přenesené pravomoci 2012/678/EU 
dospěla Komise ve své zprávě k závěru, že zkreslení bylo výsledkem hrubé nedbalosti. Komise ve své zprávě 
nedospěla k závěru, že by zkreslení bylo v souvislosti s postupem při nadměrném schodku úmyslné. V tomto 
ohledu by se výše pokuty neměla nijak upravovat. 

(12)  S ohledem na kritéria stanovená v čl. 14 odst. 3 písm. c) rozhodnutí v přenesené pravomoci 2012/678/EU 
dospěla Komise ve své zprávě k závěru, že zkreslení údajů bylo způsobeno tím, že se tři subjekty patřící do 
sektoru vládních institucí Rakouska dopustily hrubé nedbalosti, neboť nezajistily odpovídající kontrolu shromaž­
ďování a postupy podávání zpráv. Komise se nicméně nedomnívá, že by se jednalo o společné jednání těchto 
subjektů. Tyto prvky odůvodňují snížení pokuty. 

(13)  S ohledem na kritéria stanovená v čl. 14 odst. 3 písm. e) rozhodnutí v přenesené pravomoci 2012/678/EU 
dospěla Komise ve své zprávě k závěru, že STAT a všechny dotčené subjekty prokázaly v průběhu šetření 
vysokou míru spolupráce. Tento prvek by obvykle byl důvodem ke snížení pokuty. Bylo ovšem zjištěno, že STAT 
mohl a měl podle zásady náležité obezřetnosti rychleji a proaktivněji informovat Komisi (Eurostat) o tom, že 
došlo ke zkreslování účtů spolkové země Salcbursko. Tento prvek by obvykle byl důvodem k zvýšení pokuty. 
Uvedený závěr by nicméně měl být přehodnocen z hlediska složitosti faktických údajů, která vedla ke zkreslení 
údajů zahrnující ztráty z finančních derivátů a k souvisejícím technickým problémům spojeným s jejich 
chápáním a vypracováním a která by měla být zohledněna při posuzování stupně obezřetnosti, s níž orgány 
dotčeného členského států postupovaly. Z kombinovaného účinku prvků odůvodňujících snížení pokuty (vysoká 
míra spolupráce prokázaná v průběhu šetření, jakož i obtíže spojené s vysokou složitostí faktických údajů) 
a jejich porovnání s prvky odůvodňujícími zvýšení pokuty vyplývá, že pokuta by měla být snížena. 

(14)  Komise doporučuje, aby byla pokuta, která má být uložena Rakousku, stanovena na 29,8 milionů EUR. 
Vzhledem k uvedeným okolnostem by pokuta měla být stanovena na 26,82 milionů EUR, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rakousku se ukládá pokuta ve výši 26,82 milionů EUR za zkreslení údajů o veřejném dluhu v důsledku hrubé 
nedbalosti ze strany tří vládních institucí, které je popsáno ve zprávě Evropské komise o šetření v souvislosti se 
zkreslováním statistik v Rakousku, v souladu s nařízením (EU) č. 1173/2011. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Rakouské republice. 

V Bruselu dne 28. května 2018. 

Za Radu 

předseda 
E. KARANIKOLOV  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2018/819 

ze dne 1. června 2018, 

kterým se provádí rozhodnutí (SZBP) 2016/849 o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově 
demokratické republice 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 31 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2016/849 ze dne 27. května 2016 o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově 
demokratické republice a o zrušení rozhodnutí 2013/183/SZBP (1), a zejména na čl. 33 odst. 1 uvedeného rozhodnutí, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 27. května 2016 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2016/849. 

(2)  Dne 23. května 2018 změnil výbor Rady bezpečnosti OSN zřízený rezolucí Rady bezpečnosti OSN č. 1718 
(2006) zápis na seznam týkající se jednoho subjektu, na který se vztahují omezující opatření. 

(3)  Příloha I rozhodnutí (SZBP) 2016/849 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha I rozhodnutí (SZBP) 2016/849 se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 1. června 2018 

Za Radu 

předsedkyně 
E . ZAHARIEVA  
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PŘÍLOHA 

V příloze I rozhodnutí (SZBP) 2016/849 se položka 74 pod nadpisem „B. Subjekty“ nahrazuje tímto: 

„74. WEIHAI WORLD- 
SHIPPING FREIGHT  

419-201, Tongyi Lu, 
Huancui Qu, Weihai, 
Shandong 264200, 
Čína 

30.3.2018 Správce a obchodní ředitel plavidla XIN 
GUANG HAI, které dne 27. října 2017 nalo­
žilo uhlí v přístavu Taean v KLDR a které 
mělo podle předpokladu připlout dne 
14. listopadu 2017 do přístavu Cam Pha ve 
Vietnamu, avšak nepřiplulo.“   
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2018/820 

ze dne 31. května 2018, 

kterým se povoluje odchylka požadovaná Nizozemskem podle směrnice Rady 91/676/EHS 
o ochraně vod před znečištěním dusičnany ze zemědělských zdrojů 

(oznámeno pod číslem C(2018) 3222) 

(Pouze nizozemské znění je závazné) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 91/676/EHS ze dne 12. prosince 1991 o ochraně vod před znečištěním dusičnany ze 
zemědělských zdrojů (1), a zejména na bod 2 třetí pododstavec přílohy III uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnice 91/676/EHS má chránit vody před znečištěním dusičnany ze zemědělských zdrojů, mimo jiné 
i omezením vpravení statkových hnojiv do půdy. Pokud se množství statkových hnojiv, které členský stát hodlá 
povolit na hektar, liší od množství stanoveného v první větě druhého pododstavce bodu 2 přílohy III směrnice 
91/676/EHS, musí být toto množství určeno tak, aby neohrozilo dosažení cílů uvedených ve směrnici, a musí být 
zdůvodněno na základě objektivních kritérií, jakými jsou například dlouhé vegetační období a plodiny s vysokou 
spotřebou dusíku. Komise toto zdůvodnění přezkoumá. 

(2)  Dne 8. prosince 2005 přijala Komise rozhodnutí 2005/880/ES (2), kterým se povoluje odchylka požadovaná 
Nizozemskem podle směrnice 91/676/EHS, za účelem povolení použití statkových hnojiv z pasoucích se 
hospodářských zvířat až do výše 250 kg dusíku na hektar za rok v zemědělských podnicích s nejméně 70 % 
podílem travních porostů. 

(3)  Dne 5. února 2010 přijala Komise rozhodnutí 2010/65/EU (3) o změně rozhodnutí 2005/880/ES, kterým se 
doba platnosti odchylky prodloužila do 31. prosince 2013. 

(4)  Dne 16. května 2014 přijala Komise prováděcí rozhodnutí 2014/291/EU (4). Ve zmíněném rozhodnutí byla 
Nizozemsku povolena odchylka podle směrnice 91/676/EHS, která umožňuje použití statkových hnojiv 
z pasoucích se hospodářských zvířat až do výše 230 kg dusíku na hektar za rok v zemědělských podnicích 
s nejméně 80 % podílem travních porostů na jižních a středních písčitých půdách a sprašových půdách a 250 kg 
dusíku na hektar za rok v zemědělských podnicích s travními porosty na jiných typech půdy. Odchylka se v roce 
2016 týkala 19 564 zemědělských podniků, což odpovídá 47 % celkové čisté zemědělské plochy v Nizozemsku. 

(5)  Dne 31. ledna 2018 předložilo Nizozemsko Komisi žádost podle bodu 2 třetího pododstavce přílohy III směrnice 
91/676/EHS o prodloužení doby platnosti odchylky pro období od roku 2018 do roku 2021. 

(6)  Nizozemsko používá v souladu s čl. 3 odst. 5 směrnice 91/676/EHS akční program na celém svém území. 

(7)  Nizozemské právní předpisy, které provádějí směrnici 91/676/EHS, obsahují normy pro použití dusíku i fosfátu. 

(8)  Podle údajů, které poskytly nizozemské orgány, vzrostl v Nizozemsku v období od roku 2012 do roku 2015 
v porovnání s obdobím 2008–2011 počet skotu o 2,3 % a počet prasat o 0,8 %. V témže období se počet 
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drůbeže v Nizozemsku zvýšil o 2,4 %. Od roku 2006 stanoví nizozemské právní předpisy (1) omezení týkající se 
počtu prasat a drůbeže. Od ledna 2015 mimoto nizozemské právní předpisy (2) vyžadují zpracování odpovída­
jícího podílu přebytečných statkových hnojiv pocházejících z odvětví mléka a mléčných výrobků. V Nizozemsku 
byl pro mléčný skot navíc právě zaveden systém práv na produkci fosfátů (3). Všechna tato opatření mají zabránit 
znečišťování vodních útvarů. 

(9)  V období 2012–2015 se v Nizozemsku použilo 416 000 tun dusíku ze statkových hnojiv, což v porovnání 
s obdobím 2008–2011 znamená pokles o 4,4 % (4). Používání umělých dusíkatých hnojiv se v Nizozemsku 
v období 2012–2015 v porovnání s obdobím 2008–2011 zvýšilo přibližně o 4,3 % (5). 

(10) Podle vědeckých poznatků, které předložily nizozemské orgány, podporuje podnebí v Nizozemsku, charakteri­
zované rovnoměrným rozdělením ročních srážek a poměrně malým rozsahem ročních teplot, dlouhé vegetační 
období travin v délce 250 dnů ročně. 

(11)  Informace poskytnuté nizozemskými orgány v souvislosti s předchozí odchylkou udělenou prováděcím 
rozhodnutím 2014/291/EU mimoto naznačují, že odchylka nevedla k zhoršení stavu nizozemských vodních 
útvarů. Například koncentrace dusičnanů ve vodě, která opouští kořenovou zónu, se u sledovaných zemědělských 
podniků, na něž se vztahuje povolení, od roku 2006 snížila a v roce 2015 a 2016 byla v průměru nižší než 
50 mg/l. 

(12)  Z údajů, které Nizozemsko poskytlo podle článku 10 směrnice 91/676/EHS, vyplývá, že v období 2012–2015 
vykazovalo přibližně 88 % monitorovacích stanic podzemních vod v Nizozemsku průměrné koncentrace 
dusičnanů nižší než 50 mg/l a že 79 % těchto monitorovacích stanic vykazovalo průměrné koncentrace 
dusičnanů nižší než 25 mg/l. Z údajů rovněž vyplývá, že v období 2012–2015 vykazovalo 99 % monitorovacích 
stanic povrchových vod v Nizozemsku průměrné koncentrace dusičnanů nižší než 50 mg/l a že 96 % těchto 
monitorovacích stanic vykazovalo průměrné koncentrace dusičnanů nižší než 25 mg/l. Údaje vykazují ve 
srovnání s předchozím obdobím 2008–2011 stabilní nebo klesající tendenci koncentrace dusičnanů 
v podzemních a v povrchových vodách. Ve vykazovaném období 2012–2015 však byla u 60 % sladkých vod 
zjištěna eutrofizace, u 13 % možná eutrofizace a u 27 % nebyla eutrofizace zjištěna. 

(13)  Po posouzení žádosti Nizozemska v souladu s bodem 2 třetím pododstavcem přílohy III směrnice 91/676/EHS 
a na základě šestého nizozemského akčního programu a zkušeností získaných v souvislosti s odchylkou udělenou 
v prováděcím rozhodnutí 2014/291/EU se Komise domnívá, že množství statkových hnojiv z pasoucích se 
hospodářských zvířat navrhované Nizozemskem, které odpovídá 230 kg dusíku na hektar za rok v zemědělských 
podnicích s nejméně 80 % podílem travních porostů na jižních a středních písčitých půdách a sprašových půdách 
a 250 kg dusíku na hektar za rok v zemědělských podnicích s nejméně 80 % podílem travních porostů na jiných 
typech půdy, neohrozí dosažení cílů uvedených ve směrnici 91/676/EHS, splní-li Nizozemsko určité přísné 
podmínky, a je odůvodněno objektivními kritérii. 

(14)  Nizozemsko by mělo zajistit, aby se tlak vyvíjený na vodní útvary v důsledku rostoucích počtů hospodářských 
zvířat a související produkce statkových hnojiv nezvyšoval. Za tímto účelem by mělo Nizozemsko zajistit, aby 
z hlediska množství dusíku a fosforu nepřesáhla celková produkce statkových hnojiv úroveň z roku 2002. Nové 
právní předpisy provádějící šestý nizozemský akční program by proto měly stanovit závazný strop pro produkci 
statkových hnojiv, který nelze překročit a který je v případě potřeby možné uplatnit vůči jednotlivým 
zemědělcům. 

(15)  Povolení pro jednotlivé zemědělce podléhají určitým podmínkám, které mají zajistit hnojení na úrovni 
zemědělského podniku odpovídající nárokům plodin a zmírnění a zamezení úniku dusíku a fosforu do vody. Tyto 
podmínky by proto měly zahrnovat požadavky týkající se vypracování plánů hnojení pro jednotlivé zemědělské 
podniky, vedení záznamů o postupech hnojení v podobě evidence hnojení, provádění periodických analýz půdy, 
pokryvu zelení po kukuřici v zimě, dodržování zvláštních ustanovení týkajících se zaorání trávy, zákazu používat 
statková hnojiva před zaoráním trávy a úpravy hnojení s ohledem na přínos luštěnin a zákaz vpravování fosfátu 
z umělých hnojiv do půdy. 

(16)  V minulých letech byly při provádění politiky týkající se zpracovávání statkových hnojiv, včetně dodržování 
prováděcího rozhodnutí 2014/291/EU, ze strany Nizozemska zaznamenány určité problémy vedoucí k situaci, 
kdy existují obavy ohledně možných podvodů. Tato mimořádná situace vyžaduje, aby Nizozemsko zvýšilo své 
úsilí o předcházení podvodům při provádění politiky týkající se statkových hnojiv. Ačkoliv šestý akční program 
již stanoví opatření, která mají posílit kontroly a inspekce za účelem zlepšení celkového souladu s pravidly 
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nizozemské politiky týkající se statkových hnojiv, na podporu účinného provádění a úplného souladu je 
zapotřebí další úsilí. Toto úsilí by mělo zahrnovat vypracování posílené strategie v oblasti prosazování, a to 
rovněž s přihlédnutím k ustanovením směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/99/ES (1). Strategie by měla 
být založena na nezávislém posouzení souladu s pravidly nizozemské politiky týkající se statkových hnojiv 
a měla by obsahovat zvláštní opatření, která jsou zaměřena na další posílení inspekcí a kontrol, a jednoznačnou 
metodiku ke stanovení dostatečně odrazujících postihů a sankcí. Je proto odůvodněné omezit dobu platnosti 
odchylky do 31. prosince 2019, aby mohlo Nizozemsko plně provést posílenou strategii v oblasti prosazování. 
V souladu s bodem 2 druhým pododstavcem přílohy III směrnice 91/676/EHS může Nizozemsko předložit 
žádost o novou odchylku pro následné období. 

(17)  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES (2) stanoví ucelený přeshraniční přístup k ochraně vod 
založený na oblastech povodí s cílem dosáhnout na evropské úrovni dobrého stavu vodních útvarů. Nedílnou 
součástí tohoto cíle je snížení živin. Povolením odchylky podle tohoto rozhodnutí nejsou dotčena ustanovení 
směrnice 2000/60/ES ani není vyloučeno, že k plnění povinností vyplývajících z uvedené směrnice může být 
zapotřebí přijetí dalších opatření. 

(18)  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/2/ES (3) stanoví obecná pravidla pro zřízení infrastruktury pro 
prostorové informace v Unii pro účely politik Unie v oblasti životního prostředí a politik nebo činností Unie, 
které mohou mít vliv na životní prostředí. Prostorové informace shromážděné v souvislosti s tímto rozhodnutím 
by měly být pokud možno v souladu s ustanoveními zmíněné směrnice. K snížení administrativní zátěže 
a zlepšení soudržnosti údajů by Nizozemsko při sběru potřebných údajů podle tohoto rozhodnutí mělo případně 
využít informace získané v rámci integrovaného administrativního a kontrolního systému zřízeného podle 
kapitoly II hlavy V nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1306/2013 (4). 

(19)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro dusičnany zřízeného podle 
článku 9 směrnice 91/676/EHS, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Odchylka 

Odchylka, o niž Nizozemsko požádalo dopisem ze dne 31. ledna 2018, za účelem povolení používat na zemědělských 
pozemcích vyšší množství dusíku ze statkových hnojiv z pasoucích se hospodářských zvířat, než je uvedeno v první větě 
druhého pododstavce bodu 2 přílohy III směrnice 91/676/EHS, se uděluje za podmínek stanovených v tomto 
rozhodnutí. 

Udělením odchylky podle tohoto rozhodnutí nejsou dotčena ustanovení směrnice 2000/60/ES. 

Článek 2 

Oblast působnosti 

Tato odchylka se použije na zemědělské podniky s travními porosty, jimž bylo uděleno povolení podle článku 6. 
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Článek 3 

Definice 

Pro účely tohoto rozhodnutí se použijí tyto definice:  

1. „zemědělským podnikem s travními porosty“ se rozumí podnik, v němž tvoří tráva nejméně 80 % plošné výměry 
vhodné pro použití statkových hnojiv;  

2. „pasoucími se hospodářskými zvířaty“ se rozumí skot (s výjimkou jatečných telat), ovce, kozy, koně, osli, jelenovití 
a vodní buvoli;  

3. „zemědělskou půdou“ se rozumí plošná výměra, kterou zemědělec vlastní, má v nájmu nebo ve správě na základě 
jednotlivé písemné smlouvy a za jejíž správu nese přímou odpovědnost;  

4. „trávou“ se rozumí trvalé travní porosty nebo dočasné travní porosty o stáří kratším než pět let;  

5. „plánem hnojení“ se rozumí výpočet ohledně plánovaného využití a dostupnosti živin;  

6. „evidencí hnojení“ se rozumí bilance živin na základě skutečného využití a příjmu živin;  

7. „jižními a středními písčitými půdami“ se rozumějí půdy uvedené jako jižní a střední písčité půdy v nizozemských 
právních předpisech provádějících směrnici o dusičnanech; 

8. „sprašovými půdami“ se rozumějí půdy uvedené jako sprašové půdy v nizozemských právních předpisech provádě­
jících směrnici o dusičnanech. 

Článek 4 

Podmínky pro udělení odchylky 

Odchylka se uděluje za následujících podmínek:  

1. Nizozemsko sleduje množství vyprodukovaných statkových hnojiv a zajistí, aby z hlediska množství dusíku a fosforu 
nepřesáhla produkce statkových hnojiv na vnitrostátní úrovni úroveň z roku 2002 odpovídající 504,4 milionu kg 
dusíku a 172,9 milionu kg fosfátu.  

2. Nizozemsko vypracuje posílenou strategii v oblasti prosazování, která posílí soulad s pravidly nizozemské politiky 
týkající se statkových hnojiv a zajistí, aby byla v návaznosti na informace poukazující na případy nesouladu přijata 
účinná opatření. 

Posílená strategie v oblasti prosazování zahrnuje minimálně tyto prvky: 

a)  nezávislé posouzení míry a rozsahu případů úmyslného nedodržování vnitrostátních pravidel týkajících se 
statkových hnojiv. Toto posouzení by měly provádět příslušné vnitrostátní orgány odpovědné za inspekce 
dodržování vnitrostátních pravidel týkajících se statkových hnojiv spolu s příslušnými vnitrostátními orgány, které 
odpovídají za vyšetřování a stíhání trestných činů; 

b)  určení oblastí zpracování statkových hnojiv a nakládání s nimi, v nichž existuje vyšší riziko úmyslného 
nedodržování vnitrostátních pravidel týkajících se statkových hnojiv; 

c)  posílení kapacity v oblasti inspekcí a kontrol, jež odpovídá nejméně 40 % kapacity požadované pro inspekce 
v terénu u zemědělských podniků s travními porosty, na něž se vztahuje povolení, podle čl. 10 odst. 2, včetně 
namátkových inspekcí, a lepší zacílení této kapacity na rizikové oblasti zpracování statkových hnojiv a nakládání 
s nimi; 

d)  jednoznačná metodika pro stanovení dostatečně účinných, přiměřených a odrazujících postihů a sankcí. 

Posílená strategie v oblasti prosazování je zavedena a oznámena Komisí nejpozději do 30. září 2018 a v případě potřeby 
je na základě zjištění učiněných v rámci opatření uvedených v písmenech a) až d) revidována. 

Článek 5 

Žádosti o povolení 

1. Zemědělci s travními porosty mohou každoročně podat příslušným orgánům žádost o povolení týkající se použití 
množství statkových hnojiv z pasoucích se hospodářských zvířat obsahující 230 kg dusíku na hektar za rok na jižních 
a středních písčitých půdách a sprašových půdách a 250 kg dusíku na hektar za rok na jiných typech půdy. 

2. Spolu s žádostí uvedenou v odstavci 1 předloží žadatel písemné prohlášení, že splňuje podmínky stanovené 
v článcích 7 a 8 a že souhlasí s tím, že používání statkových hnojiv, jakož i plán hnojení a evidence hnojení podle 
článku 7 mohou podléhat kontrole. 
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Článek 6 

Udělování povolení 

Povolení týkající se použití množství statkových hnojiv z pasoucích se hospodářských zvířat v zemědělských podnicích 
s travními porosty, včetně statkových hnojiv vyloučených samotnými zvířaty, obsahující 230 kg dusíku na hektar za rok 
na jižních a středních písčitých půdách a sprašových půdách a 250 kg dusíku na hektar za rok na jiných typech půdy 
jsou udělena s výhradou podmínek stanovených v článcích 7 a 8. 

Článek 7 

Podmínky používání statkových a jiných hnojiv 

1. Množství statkových hnojiv z pasoucích se hospodářských zvířat, které je každoročně vpraveno do půdy 
v zemědělských podnicích s travními porosty, včetně množství vpraveného samotnými zvířaty, nepřekročí množství 
statkových hnojiv obsahující 230 kg dusíku na hektar za rok na jižních a středních písčitých půdách a sprašových 
půdách a 250 kg dusíku na hektar za rok na jiných typech půdy za podmínek stanovených v odstavcích 2 až 8. Celkový 
přísun dusíku a fosfátu odpovídá nárokům plodiny na živiny i zásobování z půdy. Nepřekročí maximální normy 
používání stanovené v šestém nizozemském akčním programu. 

2. Nepoužije se fosfát z umělých hnojiv. 

3. Pro každý zemědělský podnik s travními porosty se vypracuje a vede plán hnojení. Plán hnojení popisuje 
u zemědělské půdy střídání plodin i plánované použití statkových a jiných dusíkatých a fosfátových hnojiv. Plán hnojení 
pro první kalendářní rok je v zemědělském podniku s travními porosty k dispozici nejpozději do 30. června. Plán 
hnojení pro následující kalendářní roky je v zemědělském podniku s travními porosty dostupný nejpozději do 
28. února. 

4. Plán hnojení obsahuje tyto prvky: 

a)  počet hospodářských zvířat daného zemědělského podniku s travními porosty, popis systému ustájení a uskladnění 
statkových hnojiv, včetně dostupných skladovacích kapacit pro statková hnojiva; 

b)  výpočet množství dusíku (po odečtení ztrát při ustájení a skladování) a fosforu vyprodukovaného ze statkových 
hnojiv v zemědělském podniku s travními porosty; 

c)  plán střídání plodin, který musí uvádět plošnou výměru jednotlivých polí s travou a polí s jinými plodinami, včetně 
situačního náčrtu s umístěním jednotlivých polí; 

d)  předpokládané nároky na dusík a fosfor u plodin; 

e)  množství a druh statkových hnojiv, jež jsou dodávána smluvním partnerům, a nejsou tudíž použita v zemědělském 
podniku s travními porosty; 

f)  množství dovezených statkových hnojiv, která jsou použita v zemědělském podniku s travními porosty; 

g)  výpočet podílu mineralizace organické hmoty, luštěnin, atmosférické depozice a množství dusíku v půdě v období, 
kdy ho začne plodina významnou měrou využívat; 

h)  výpočet použití dusíku a fosforu ze statkových hnojiv na každém poli (parcely zemědělského podniku s travními 
porosty, které jsou homogenní z hlediska plodin i půdního typu); 

i)  výpočet použití dusíku z umělých a jiných hnojiv na každém poli; 

j)  výpočty k posouzení souladu s maximálními normami pro použití dusíku a fosforu stanovenými v šestém 
nizozemském akčním programu. 

Plán hnojení se aktualizuje nejpozději sedm dní po provedení jakékoli změny v zemědělských postupech daného 
zemědělského podniku s travními porosty. 

5. Pro každý podnik s travními porosty se vyhotoví a vede evidence hnojení pro každý kalendářní rok. Do 31. března 
následujícího kalendářního roku je předložena příslušnému orgánu. 

6. Evidence hnojení obsahuje tyto údaje: 

a)  plochy zemědělských plodin; 

b)  počet a druh hospodářských zvířat; 

c)  produkce statkových hnojiv na zvíře; 
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d)  množství hnojiv dovezených zemědělským podnikem s travními porosty; 

e)  množství statkových hnojiv, jež jsou dodávána smluvním partnerům, a nejsou tudíž použita v zemědělském podniku 
s travními porosty, a název těchto smluvních partnerů. 

7. Pro každou oblast zemědělského podniku, která je homogenní z hlediska střídání plodin a vlastností půdy, se 
periodická analýza koncentrace dusíku a fosforu v půdě provede nejméně jednou za čtyři roky. Vyžaduje se minimálně 
jedna analýza na pět hektarů půdy. 

V případě zaorání travních porostů za účelem jejich obnovy se zákonná norma pro použití dusíku stanovená v šestém 
nizozemském akčním programu na písčitých a sprašových půdách sníží po 31. květnu každého kalendářního roku 
o 50 kg dusíku na hektar. V případě zaorání travních porostů za účelem pěstování kukuřice na písčitých a sprašových 
půdách se zákonná norma pro použití dusíku stanovená v šestém nizozemském akčním programu pro kukuřici sníží 
o 65 kg dusíku na hektar. 

8. Statková hnojiva se nesmí rozmetávat před osevem travou na podzim. 

Článek 8 

Podmínky týkající se hospodaření s půdou 

1. Na písčité a sprašové půdě se po kukuřici v průběhu zimy vyseje tráva nebo jiné plodiny, aby se zajistil pokryv 
půdy. 

2. Orba pokryvných meziplodin se neprovádí před 1. únorem. 

3. Orba trávy se na písčitých a sprašových půdách provádí pouze na jaře s výjimkou zaorání travních porostů za 
účelem jejich obnovy, kterou lze provést nejpozději do 31. srpna. 

4. Bezprostředně po zaorání trávy na všech typech půdy následuje osev plodinami s vysokou spotřebou dusíku 
a hnojení vychází z analýzy půdy týkající se minerálního dusíku a jiných parametrů, které slouží jako ukazatele odhadu 
uvolňování dusíku při mineralizaci organické hmoty v půdě. 

5. Zahrnuje-li střídání plodin luštěniny nebo jiné plodiny, které vážou atmosférický dusík, je použití hnojiv odpoví­
dajícím způsobem sníženo. 

6. Odchylně od odstavce 3 se na podzim povoluje orba pro výsadbu květinových cibulí. 

Článek 9 

Monitorování 

1. Příslušné orgány zajistí, aby byly vypracovány mapy s těmito údaji: 

a)  procentní podíl zemědělských podniků s travními porosty v každé obci, na něž se vztahuje povolení; 

b)  procentní podíl hospodářských zvířat v každé obci, na něž se vztahuje povolení; 

c)  procentní podíl zemědělské půdy v každé obci, na níž se vztahuje povolení. 

Tyto mapy jsou každoročně aktualizovány. 

2. Příslušné orgány vytvoří a udržují monitorovací síť pro odběr vzorků z půdní vody, z vodních toků, z mělkých 
podzemních vod a z drenážní vody na monitorovacích stanovištích v zemědělských podnicích s travními porosty, na 
něž se vztahuje povolení. Tato monitorovací síť poskytuje údaje o koncentraci dusičnanů a fosforu ve vodě, která 
opouští kořenovou zónu a vtéká do systému podzemních a povrchových vod. 

3. Monitorovací síť zahrnuje nejméně 300 zemědělských podniků, na něž se vztahuje povolení, a je reprezentativní 
pro každý typ půdy (jílovité, rašelinné, písčité a písčitosprašové půdy), postupy hnojení a střídání plodin. Skladba 
monitorovací sítě se během doby použitelnosti tohoto rozhodnutí nezmění. 

4. Příslušné orgány provádějí šetření a průběžné analýzy živin, které poskytují údaje o místním využívání půdy, 
cyklickém pěstování plodin a zemědělských postupech v zemědělských podnicích s travními porosty, na něž se vztahuje 
povolení. Tyto údaje se mohou použít pro modelové výpočty rozsahu vyplavování dusičnanů a úniku fosforu z polí, na 
kterých se použije na hektar a za rok až 230 kg nebo až 250 kg dusíku obsaženého ve statkových hnojivech 
z pasoucích se hospodářských zvířat. 

5. Příslušné orgány provádějí zvýšené monitorování vody v zemědělských povodích v písčitých půdách. 
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Článek 10 

Kontroly a inspekce 

1. Příslušné orgány provádějí správní kontroly s ohledem na všechny žádosti o povolení, aby posoudily dodržování 
podmínek stanovených v článcích 7 a 8. Je-li prokázáno, že tyto podmínky splněny nejsou, bude žádost zamítnuta 
a žadatel bude o důvodech zamítnutí vyrozuměn. 

Příslušné orgány provedou u nejméně 5 % zemědělských podniků s travními porosty, na něž se vztahuje povolení, 
správní kontroly týkající se využívání půdy, počtu hospodářských zvířat a produkce statkových hnojiv. 

2. Příslušné orgány vypracují program inspekcí v terénu u zemědělských podniků s travními porosty, na něž se 
vztahuje povolení, na základě rizik a s přiměřenou četností, v němž budou zohledněny výsledky kontrol z předchozích 
let a výsledky všeobecných namátkových kontrol právních předpisů provádějících směrnici 91/676/EHS, jakož i veškeré 
informace, které by mohly svědčit o nedodržování podmínek stanovených v článcích 7 a 8. 

Za účelem posouzení dodržování podmínek uvedených v článcích 7 a 8 se u nejméně 5 % zemědělských podniků 
s travními porosty, na něž se vztahuje povolení, provedou inspekce v terénu. Tyto inspekce jsou doplněny inspekcemi 
a kontrolami uvedenými v čl. 4 odst. 2 písm. c). 

3. Je-li v kterémkoli roce zjištěno, že zemědělský podnik s travními porosty, na nějž se vztahuje povolení, nesplňuje 
podmínky stanovené v článcích 7 a 8, je držiteli povolení uložena sankce v souladu s vnitrostátními pravidly a není 
způsobilý pro povolení v následujícím roce. 

4. Příslušné orgány jsou vybaveny nezbytnými pravomocemi a prostředky k ověření dodržování podmínek pro 
udělení odchylky podle tohoto rozhodnutí. 

Článek 11 

Podávání zpráv 

1. Příslušné orgány předloží do 30. června každého roku Komisi zprávu obsahující tyto informace: 

a)  údaje o hnojení ve všech zemědělských podnicích s travními porosty, na něž se vztahuje povolení, včetně informací 
o výnosech a o typech půdy; 

b)  trendy v počtu hospodářských zvířat pro jednotlivé kategorie hospodářských zvířat v Nizozemsku a v zemědělských 
podnicích s travními porosty, na něž se vztahuje povolení; 

c)  trendy ve vnitrostátní produkci statkových hnojiv co do množství dusíku a fosfátu; 

d)  přehled výsledků kontrol na vnitrostátní úrovni týkajících se koeficientů exkrece u hnoje prasat a drůbeže; 

e)  mapy uvedené v čl. 9 odst. 1; 

f)  výsledky monitorování vody, včetně informací o trendech jakosti podzemních a povrchových vod a o vlivu odchylky 
udělené v tomto rozhodnutí na jakost vody; 

g)  informace o koncentraci dusičnanů a fosforu podle čl. 9 odst. 2; 

h)  výsledky ze zvýšeného monitorování vody podle čl. 9 odst. 5; 

i)  výsledky šetření ohledně místního využívání půdy, střídání plodin a zemědělských postupů podle čl. 9 odst. 4; 

j)  výsledky modelových výpočtů podle čl. 9 odst. 4; 

k)  vyhodnocení toho, jak jsou uplatňovány podmínky pro povolení stanovené v článcích 7 a 8, které vychází z kontrol 
na úrovni zemědělských podniků a informací o nevyhovujících zemědělských podnicích, jakož i z výsledků správních 
kontrol a inspekcí uvedených v článku 10; 

l)  výsledky posílené strategie v oblasti prosazování uvedené v článku 4, zejména co se týká snížení počtu případů 
nesouladu. 

2. Prostorová data obsažená ve zprávě se případně řídí požadavky ustanovení směrnice 2007/2/ES. Při shromaž­
ďování potřebných údajů využije Nizozemsko v případě potřeby informace získané v rámci integrovaného administra­
tivního a kontrolního systému zřízeného podle čl. 67 odst. 1 nařízení (EU) č. 1306/2013. 
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Článek 12 

Doba použitelnosti 

Toto rozhodnutí se použije do 31. prosince 2019. 

Článek 13 

Příjemce 

Toto rozhodnutí je určeno Nizozemskému království. 

V Bruselu dne 31. května 2018. 

Za Komisi 
Karmenu VELLA 

člen Komise  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2018/821 

ze dne 1. června 2018, 

kterým se mění příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 o ochranných opatřeních 
v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech 

(oznámeno pod číslem C(2018) 3649) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř 
Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách 
v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na 
čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/247 (3) bylo přijato v návaznosti na ohniska vysoce patogenní influenzy 
ptáků podtypu H5 v řadě členských států (dále jen „dotčené členské státy“) a vymezení ochranných pásem 
a pásem dozoru příslušným orgánem dotčených členských států v souladu s čl. 16 odst. 1 směrnice Rady 
2005/94/ES (4). 

(2)  Prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 stanoví, že ochranná pásma a pásma dozoru vymezená příslušnými orgány 
dotčených členských států v souladu se směrnicí 2005/94/ES mají zahrnovat přinejmenším oblasti uvedené jako 
ochranná pásma a pásma dozoru v příloze uvedeného prováděcího rozhodnutí. Prováděcí rozhodnutí (EU) 
2017/247 dále stanoví, že opatření, která mají být uplatňována v ochranných pásmech a pásmech dozoru, jak je 
stanoveno v čl. 29 odst. 1 a článku 31 směrnice 2005/94/ES, mají být zachována alespoň do dat stanovených 
pro tato pásma v příloze uvedeného prováděcího rozhodnutí. 

(3)  Od data přijetí prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 bylo uvedené rozhodnutí několikrát změněno, aby byl 
zohledněn vývoj epizootologické situace v Unii, pokud jde o influenzu ptáků. Prováděcí rozhodnutí (EU) 
2017/247 bylo konkrétně změněno prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2017/696 (5) s cílem stanovit pravidla 
pro odesílání zásilek jednodenních kuřat z oblastí uvedených v příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247. 
Uvedená změna zohlednila skutečnost, že jednodenní kuřata představují ve srovnání s jinými drůbežími 
komoditami jen velmi nízké riziko šíření vysoce patogenní influenzy ptáků. 

(4)  Prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 bylo následně rovněž změněno prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 
2017/1841 (6), aby se posílila opatření pro tlumení nákazy použitelná v případech, kdy existuje zvýšené riziko 
šíření vysoce patogenní influenzy ptáků. V důsledku toho nyní prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 stanoví, že 
v návaznosti na ohnisko nebo ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků se na úrovni Unie vymezí další 
uzavřená pásma v dotčených členských státech podle čl. 16 odst. 4 směrnice 2005/94/ES a stanoví se doba 
platnosti opatření, která v nich mají být uplatňována. Prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 nyní rovněž stanoví 
pravidla pro odesílání živé drůbeže, jednodenních kuřat a násadových vajec z těchto dalších uzavřených pásem 
do jiných členských států, s výhradou splnění určitých podmínek. 
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(1) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/247 ze dne 9. února 2017 o ochranných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní 

influenzy ptáků v určitých členských státech (Úř. věst. L 36, 11.2.2017, s. 62). 
(4) Směrnice Rady 2005/94/ES ze dne 20. prosince 2005 o opatřeních Společenství pro tlumení influenzy ptáků a o zrušení směrnice 

92/40/EHS (Úř. věst. L 10, 14.1.2006, s. 16). 
(5) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/696 ze dne 11. dubna 2017, kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 

o ochranných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech (Úř. věst. L 101, 
13.4.2017, s. 80). 

(6) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/1841 ze dne 10. října 2017, kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 
o ochranných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech (Úř. věst. L 261, 
11.10.2017, s. 26). 



(5)  Kromě toho byla mnohokrát změněna příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247, zejména aby se 
zohlednily změny hranic ochranných pásem a pásem dozoru vymezených dotčenými členskými státy v souladu 
se směrnicí 2005/94/ES. 

(6)  Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 byla naposledy změněna prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 
2018/697 (1), a to v návaznosti na oznámení Bulharska o dalších ohniscích vysoce patogenní influenzy ptáků 
podtypu H5 v hospodářstvích s chovem drůbeže v Plovdivské oblasti uvedeného členského státu. Bulharsko 
rovněž oznámilo Komisi, že v návaznosti na uvedená nejnovější ohniska přijalo nezbytná opatření požadovaná 
podle směrnice 2005/94/ES, včetně vymezení ochranných pásem a pásem dozoru kolem nakažených 
hospodářství s chovem drůbeže. 

(7)  Od data poslední změny prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 prováděcím rozhodnutím (EU) 2018/697 
oznámilo Bulharsko Komisi další ohnisko vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5N8 v hospodářství 
s chovem drůbeže v regionu Dobrič uvedeného členského státu. 

(8)  Bulharsko také oznámilo Komisi, že v návaznosti na uvedené nové ohnisko přijalo nezbytná opatření požadovaná 
podle směrnice 2005/94/ES, včetně vymezení ochranných pásem a pásem dozoru kolem nakaženého 
hospodářství s chovem drůbeže v uvedeném členském státě. 

(9)  Komise uvedená opatření ve spolupráci s Bulharskem prozkoumala a přesvědčila se, že hranice ochranných 
pásem a pásem dozoru, které vymezil příslušný orgán Bulharska, jsou v dostatečné vzdálenosti od hospodářství 
s chovem drůbeže, kde bylo nové ohnisko potvrzeno. 

(10)  Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a kladení neopodstatněných překážek 
obchodu ze strany třetích zemí, je nutné na úrovni Unie a ve spolupráci s Bulharskem urychleně popsat ochranná 
pásma a pásma dozoru vymezená v Bulharsku v souladu se směrnicí 2005/94/ES v návaznosti na nové ohnisko 
vysoce patogenní influenzy ptáků v uvedeném členském státě. 

(11)  Prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 by proto mělo být aktualizováno, aby se zohlednila stávající epizootologická 
situace v Bulharsku, pokud jde o vysoce patogenní influenzu ptáků. V příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 
2017/247 je konkrétně zapotřebí uvést nově vymezená ochranná pásma a pásma dozoru v Bulharsku, ve kterých 
jsou nyní v platnosti omezení v souladu se směrnicí 2005/94/ES. 

(12)  Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 by proto měla být za účelem aktualizace regionalizace na úrovni 
Unie změněna tak, aby zahrnovala ochranná pásma a pásma dozoru vymezená v Bulharsku v souladu se 
směrnicí 2005/94/ES v návaznosti na nové ohnisko vysoce patogenní influenzy ptáků v uvedeném členském 
státě a dobu trvání omezení, která mají být v těchto pásmech uplatňována. 

(13)  Prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(14)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 
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(1) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2018/697 ze dne 7. května 2018, kterým se mění příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 
o ochranných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech (Úř. věst. L 117, 
8.5.2018, s. 23). 



Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 1. června 2018. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 se mění takto:  

1) v části A se položka pro Bulharsko nahrazuje tímto: 

„Členský stát: Bulharsko 

Oblast zahrnující: Datum ukončení platnosti podle čl. 29 
odst. 1 směrnice 2005/94/ES 

Dobrich region: 

Municipality of Dobrich: 

—  Stefanovo 

17.6.2018“   

2) v části B se položka pro Bulharsko nahrazuje tímto: 

„Členský stát: Bulharsko 

Oblast zahrnující: Datum ukončení platnosti podle 
článku 31 směrnice 2005/94/ES 

Plovdiv region: 

Municipality of Maritsa: 

—  Graf Ignatievo 

od 23.5.2018 do 31.5.2018 

Municipality of Rakovski: 

—  Rakovski 

—  Shishmantsi 

—  Bolyarino 

—  Stryama 

—  Momino selo 

Municipality of Maritsa: 

—  Trilistnik 

—  Yasno pole 

—  Manole 

—  Manolsko Konare 

Municipality of Kaloyanovo: 

—  Glavatar 

Municipality of Brezovo: 

—  Otets Kirilovo 

—  Padarsko 

—  Borets 

31.5.2018 

Dobrich Region: 

Municipality of Dobrich: 

—  Stefanovo 

od 18.6.2018 do 26.6.2018 

Municipality of Dobrich: 

—  Bogdan 

—  Branishte 

—  Dobrich  

26.6.2018“ 
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Oblast zahrnující: Datum ukončení platnosti podle 
článku 31 směrnice 2005/94/ES 

—  Donchevo 

—  Draganovo 

—  Opanets 

—  Pchelino 

—  Plachi Dol 

—  Popgrigorovo 

—  Slaveevo 

—  Sokolnik 

—  Stozher   
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